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GARANTIEVOORWAARDEN
Wij hanteren een garantietermijn van 2 jaar vanaf de datum van aankoop. Gedurende de 
garantieperiode zal de distributeur volledige verantwoording op zich nemen voor gebreken, 
die aanwijsbaar berusten op materiaal- of constructiefouten. Wanneer dergelijke gebreken 
voorkomen, zal het apparaat indien nodig vervangen of gerepareerd worden. Het recht op 
garantie vervalt wanneer de gebreken zijn ontstaan door hardhandig gebruik, het niet in 
acht nemen van de gebruiksaanwijzing of ingreep door derden. De garantie wordt verleend 
op basis van het originele kassaticket. Alle onderdelen die aan slijtage onderhevig zijn, 
vallen buiten de garantie. Indien je apparaat defect is binnen de garantietermijn van 2 jaar, 
dan mag je het toestel samen met het originele kassaticket binnenbrengen in de winkel 
waar je het toestel hebt aangekocht.

CONDITIONS DE GARANTIE
Nous accordons une garantie de 2 ans sur ce produit à partir de la date d’achat.
Pendant la durée de la garantie, le distributeur prendra à sa charge la réparation des vices 
de fabrication ou de matières, en se réservant le droit de décider si certaines pièces doivent 
être réparées ou échangées, ou si l’appareil lui-même doit être échangé. Les dommages 
occasionnés par une utilisation inadéquate (branchement continu, erreur de voltage, prise 
inappropriée, choc, etc...), l’usure normale ne portant préjudice ni au bon fonctionnement 
ni à la valeur de l’appareil, excluent toute prétention à la garantie. La garantie devient 
caduque si des réparations ont été effectuées par des personnes non agréées. La garantie est 
accordée sur la base du ticket de caisse original.Toutes les pièces détachées non résistantes 
et par conséquent sujettes à l‘usure, ne sont pas sous garantie. Dans le cas où votre 
appareil est défectueux pendant la période de garantie de 2 ans, vous pouvez ramener votre 
appareil, ainsi que votre ticket de caisse, au magasin où vous l’avez acheté.

GARANTIE
Die Garantie für dieses Gerät beträgt 2 Jahr ab dem Kaufdatum. Während dieser 
zweijärigen Garantie trägt der Verteiler die Verantwortung für Mangel, die eindeutig 
auf Material- oder Konstruktionsfehler zurückzuführen sind. Wenn es solche mangel 
gibt, wird das Gerät, wenn notwendig, ersetzt oder repariert. Das Recht auf Garantie 
erlischt, wenn die Mängel auf eine unangemessene Anwendung, die Nichtbefolgung der 
Gebrauchsanleitungen oder eine Reparatur von einer dritten Partei zurückzuführen sind. 
Die Garantie wird auf der Grundlage des originalen Kassenbons gewährt. Alle Teile, dem 
Verschleiß ausgesetzt sein, sind nicht in der Garantie eingeschlossen. Wenn Ihr Gerät 
innerhalb der Garantiefrist von zwei Jahren defekt ist, können Sie das Gerät zusammen mit 
Ihrem Kassenbon in das Geschäft zurückbringen, in dem Sie des gekauft haben.

WARRANTY
This appliance has a two year warranty period. During this period the manufacturer is 
responsible for any failures that are the direct result of construction failure. When these 
failures occur the appliance will be repaired or replaced if necessary. The warranty will 
not be valid when the damage to the appliance is caused by wrong use, not following the 
instructions or repairs executed by a third party. The guarantee is issued with the original 
till receipt. All parts, which are subject to wear, are excluded from the warranty.
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If your device breaks down within the 2-year warranty period, you can return the device 
together with your receipt to the shop where you purchased it.

CONDICIONES DE GARANTÍA
Este aparato tiene un término de garantía de 2 años, desde la fecha de la compra. 
Durante el período de garantía, el suministrador asumirá la entera responsabilidad en 
cuanto a defectos debidos a errores de material o de fabricación. 
En caso de tales defectos, el aparato será reemplazado o reparado, cuando sea necesario. La 
garantía perderá su vigencia en caso de defectos causados por mal uso, no cumplimiento 
del manual de instrucciones o intervención por una tercera persona. La garantía se concede 
sobre la base del recibo de caja.  La garantía no cubre piezas expuestas al desgaste.
Si el producto está defectuoso dentro del período de garantía de 2 años, puede traer su 
recibo de caja junto con el teléfono a la tienda donde adquirió la unidad. 

ZÁRUKA 
Pro záruku začínající dnem prodeje spotřebiče platí na území ČR tyto podmínky: 

1. trvání záruky: 2 roky  

2. poskytování záruky:  
a) záruční opravu provedeme podle našeho zvážení opravou nebo výměnou vadných dílů, 
jestliže tyto závady vznikly prokazatelně vadou materiálu nebo chybou při výrobě 
b) záruční oprava bude provedena jen při předložení tohoto záručního listu a dokladu o 
zaplacení 
c) jestliže dojde k opravě nebo výměně spotřebiče v záruční době, záruční doba se 
prodlužuje  

3. záruka se nevztahuje 
a) na mechanické poškození 
b) nesprávné používání v rozporu s návodem k použití

1. záruka zaniká:
         - při použití spotřebiče jinak než v domácnosti 

  - při provádění opravy nebo změny na spotřebiči osobou jinou než pověřenou 
naším servisem

Na tento spotřebič poskytujeme záruku na nedostatky, které jsou označeny jako výrobní 
chyby nebo chyby materiálu. Záruční doba začíná dnem prodeje a je uznána po předložení 
potvrzeného tohoto záručního listu nebo orig.dokladu o zaplacení + tento nepotvrzený, 
ale vyplněný ZL pro záznam opravy. Případné reklamace můžete uplatnit v místě nákupu 
tohoto přístroje nebo v servisním středisku firmy:

Domo-elektro s.r.o. Hluboká 147, 34506 Kdyně viz www.domo-elektro.cz  
tel. 379 789 684 nebo na servis@domo-elektro.cz , tel. 379 422 550 
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Type nr. apparaat
N° de modèle de l’appareil      DO459F
Type nr des Gerätes
Type nr. of appliance
N° de modelo del aparato
Model

Naam
Nom ..................................................................................................................................
Name
Nombre
Jméno

Adres
Adresse .............................................................................................................................
Address
Dirección
Adresa

Aankoopdatum
Date d’achat .....................................................................................................................
Kaufdatum
Date of purchase
Fecha de compra
Datum nákupu,podpis a razítko

Tel.: ..................................................................................................................................

* Jméno kupujícího, adresu a tel.spojení je nutno vyplnit pokud si zákazník přeje 
zaslání opraveného přístroje domů. Bez úplného vyplnění všech ostatních údajů v 
záručním listu nebude možno Vaši reklamaci včas vyřídit.
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Reklamace : (vyplní zákazník nebo obchod)

Popis vady 1. reklamace/Datum uplatnění reklamace:

Popis vady 2. reklamace/Datum uplatnění reklamace:

Popis vady 3. reklamace/Datum uplatnění reklamace:

Záznamy servisu :

1.reklamace (datum přijetí/odeslání/ číslo reklamačního dokladu) 

2.reklamace (datum přijetí/odeslání/ číslo reklamačního dokladu) 

3.reklamace (datum přijetí/odeslání/ číslo reklamačního dokladu) 

* Jméno kupujícího, adresu a tel.spojení je nutno vyplnit pokud si zákazník přeje 
zaslání opraveného přístroje domů.

Bez úplného vyplnění  všech ostatních údajů v záručním listu nebude možno Vaši 
reklamaci včas vyřídit.



DO459F

6

RECYCLAGE-INFORMATIE
Dit symbool op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product niet als 
huishoudafval mag worden behandeld. Het moet naar een plaats worden gebracht waar 
elektrische en elektronische apparatuur wordt gerecycleerd. Als u ervoor zorgt dat dit 
product op de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en 
milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval van verkeerde 
afvalbehandeling. Voor meer details in verband met het recycleren van dit product, 
neemt u best contact op met de gemeentelijke instanties, het bedrijf of de dienst belast 
met de verwijdering van huishoudafval of de winkel waar u het product hebt gekocht.
Het verpakkingsmateriaal is recycleerbaar. Behandel de verpakking milieubewust.

INFORMATION DE RECYCLAGE
Ce symbole sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne peut être traité 
comme déchet ménager. Il doit plutôt être remis au point de ramassage concerné, se 
chargeant du recyclage du matériel électrique et électronique. 
En vous assurant que ce produit est éliminé correctement, 
vous favorisez la prévention des conséquences négatives pour 
l’environnement et la santé humaine qui, sinon, seraient le 
résulat d’un traitement inapproprié des déchets de ce produit. 
Pour obtenir plus de détails sur le recyclage de ce produit, 
veuillez prendre contact avec le bureau municipal de votre 
région, votre service d’éliminiation des déchets ménagers ou 
le magasin où vous avez acheté le produit.
L’emballage est recyclable. Traitez l’emballage 
écologiquement.

RECYCLING INFORMATIONEN
Dieses Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung 
weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler 
Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einem 
Sammelpunkt für das Recyling von elektrischen und 
elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren 
Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schützen 
Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. 
Umwelt und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefährdet. Weitere 
Informationen über das Recycling dieses Produkts erhalten Sie von Ihren Rathaus, 
Ihrer Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.
Das Verpackungsmaterial ist wiederverwertbar. Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht und führen Sie sie der Wertstoffsammlung zu.
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RECYCLING INFORMATION
This symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not 
be treated as household waste. Instead it must be brought 
to the applicable collection point for recycling of electrical 
and electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which 
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of 
this product. For more detailed information about recycling 
of this product, please contact your local city office, your 
household waste disposal service or the shop where you 
purchased the product. 
The packaging is recyclable. Please treat package 
ecologically.

INFORMACIÓN DE RECICLAJE
El símbolo en el producto o el embalaje indica que este 
producto no puede ser tratado como residuo doméstico. Los 
residuos de aparatos tienen que ser depositados en un punto 
de recogida destinado al reciclaje de aparatos eléctricos y 
electrónicos. Eliminando este producto de manera correcta, 
se puede evitar las consecuencias negativas posibles para 
el hombre y el medio ambiente en caso de un tratamiento 
de residuos incorrecto. Si desea obtener más información sobre el reciclaje de este 
producto, pónganse en contacto con la oficina municipal, la empresa o el servicio de 
recogida de residuos domésticos correspondiente o con el establecimiento dónde ha 
adquirido el producto.
El material de embalaje es reciclable. Trate el embalaje de manera ecológica. 

INFORMACE O RECYKLACI ODPADU
Symbol na přístroji či na jeho obalu znamená, že s tímto výrobkem není možno 
nakládat jako s běžným domovním odpadem, nýbrž musí být odevzdán na místech 
určených ke sběru a likvidaci elektrických a elektronických zařízení. Dodržením 
tohoto doporučení chráníte životní prostředí a zdraví spoluobčanů.  Více informací  o 
možnostech likvidace nebezpečného odpadu obdržíte na obecních nebo městských 
úřadech, sběrných dvorech nebo v prodejně, kde jste přístroj zakoupili. Obalové 
materiály jsou recyklovatelné, nakládejte s nimi podle předpisů pro životní prostředí.
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Als het elektrisch snoer beschadigd is, moet het 
vervangen worden door de fabrikant, zijn dienst na 

verkoop of een gelijkaardig gekwalificeerd persoon, om 
ongelukken te voorkomen.

Si le cordon électrique est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après-vente ou 

toute autre personne qualifiée, pour éviter tout accident.

Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, dessen Kundendienst oder einer gleichartig 

geschulten Person ersetzt werden, um Unglücke zu 
verhindern.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or a similarly qualified 

person in order to avoid a hazard.

Cuando el cordón eléctrico está dañado, tiene que ser 
reemplazado por el fabricante, el servicio posventa o una 
persona similarmente calificada, para evitar accidentes.

Jestliže je poškozen přívodní kabel, musí být neprodleně 
vyměněn v odborném servisu nebo oprávněnou osobou. 

Jinak hrozí nebezpečí úrazu!



DO459F

9

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen vanaf 
8 jaar en ouder, en door personen met een fysieke 
of sensoriële beperking of mensen met een beperkte 
mentale capaciteit of gebrek aan ervaring of kennis, 
op voorwaarde dat deze personen toezicht krijgen of 
instructies hebben gekregen over het gebruik van het 
toestel op een veilige manier en dat ze ook de gevaren 
kennen bij het gebruik van het toestel.

Kinderen mogen niet met het toestel spelen.
Onderhoud en reiniging van het toestel mogen niet 
gebeuren door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en 
toezicht krijgen. Hou het toestel en het snoer buiten het 
bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

Dit toestel is geschikt om te gebruiken in de 
huishoudelijke omgeving en in gelijkaardige omgevingen 
zoals: 

• Keukenhoek voor personeel van winkels, kantoren 
en andere gelijkaardige professionele omgevingen

• Boerderijen
• Hotel- en motelkamers en andere omgevingen met 

een residentieel karakter
• Gastenkamers, of gelijkaardige

Opgelet: het toestel mag niet gebruikt worden met een 
externe timer of een aparte afstandsbediening.

NL
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Het toestel kan warm worden tijdens 
het gebruik. Houd het elektrisch 
snoer weg van hete onderdelen en 
dek het toestel niet af.

Lees de handleiding zorgvuldig voordat u het toestel 
in gebruik neemt.
• Gebruik het toestel niet wanneer het beschadigd is. 
• Dompel het toestel niet onder in water of andere 

vloeistoffen.
• Gebruik het toestel enkel binnenshuis en wees 

voorzichtig in de buurt van hete oppervlakken en 
stoffen zoals gordijnen, tafellakens e.d.

• Om de stekker uit het stopcontact te trekken, trek aan 
de stekker zelf en nooit aan het netsnoer.

• Vermijd dat de stekker en het snoer in contact komen 
met hete onderdelen.

• Laat het toestel volledig afkoelen voordat je het 
schoonmaakt of opbergt.

• Gebruik geen andere onderdelen dan die door de 
fabrikant geleverd.

• Raak geen hete onderdelen aan tijdens het gebruik. 
Gebruik de handvatten. 

• Maak het toestel na elk gebruik schoon, aangezien het 
met voedsel in contact komt.

• Zorg ervoor dat kinderen onder toezicht staan, zodat 
ze niet met het toestel kunnen spelen.
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• Gebruik het toestel niet wanneer het snoer beschadigd 
is of als het toestel gevallen of beschadigd is.

• Om het risico op elektrische schok te vermijden, 
demonteer het toestel nooit zelf, maar breng het 
naar een gekwalificeerde hersteller. Als het toestel 
verkeerd gemonteerd is, kan dit elektrische schokken 
veroorzaken wanneer het toestel gebruikt wordt.

• Alle herstellingswerken moeten uitgevoerd worden 
door een erkend service center.  

• Gebruik het toestel enkel waarvoor het bedoeld is. 
• Kijk na of het voltage vermeld op het toestel 

overeenstemt met het voltage van het elektriciteitsnet 
bij je thuis. 

• Gebruik het toestel nooit buiten.
• Laat het toestel niet zonder toezicht wanneer het in 

gebruik is. 
• Verplaats het toestel nooit door aan het snoer te 

trekken. Zorg ervoor dat het snoer niet geklemd kan 
geraken. Wind het snoer niet rond het toestel. 

• Zorg ervoor dat het toestel volledig is afgekoeld 
vooraleer het te reinigen of weg te bergen. 

• Zorg voor voldoende ventilatie rond het toestel. Zet 
het toestel daarom niet dicht tegen een muur.

• Dit toestel is niet geschikt voor commercieel gebruik. 
• Hou het toestel uit de buurt van warmtebronnen, direct 

zonlicht, vochtigheid en scherpe hoeken en kanten. 
• Gebruik het toestel niet met natte handen. 
• Als het toestel vochtig of nat is, trek dan meteen de 

stekker uit het stopcontact. Zet het toestel nooit in 

NL
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water. 
• Zet het toestel altijd uit en trek de stekker uit het 

stopcontact alvorens het schoon te maken of weg te 
bergen en wanneer het toestel niet in gebruik is. 

Specifieke veiligheidsinformatie

• Verplaats of draag het toestel niet wanneer het heet 
is. Er kunnen hete vloeistoffen opspatten of gemorst 
worden. 

• Giet water en olie nooit samen. Er kunnen hete 
vloeistoffen opspatten.  

• Het toestel wordt erg heet. Raak het toestel enkel aan 
aan de nodige handvatten en knoppen. 

• Opgelet: meng geen vetten en oliën door elkaar, 
aangezien de fonduepot zou kunnen overkoken. Zelfs 
het mengen van verschillen types van olie en/of vet 
kan gevaarlijk zijn. 

• Als de olie of het vet vuur vat, probeer de vlammen 
dan zeker niet te doven met water. Smoor de vlammen 
met een vochtige doek. 
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ONDERDELEN

1. Roestvrijstalen fonduepot
2. Plastic handvatten
3. Roestvrijstalen basis
4. Kookplaat
5. Temperatuurregelaar
6. Indicatielampje
7. Ringvormige houder voor  

8 vorkjes
8. 8 roestvrijstalen vorkjes 

met kleurmarkeringen

GEBRUIK

Oliefondue

1. Zet de basis met de kookplaat op de tafel of andere plaats waar je de fondue gaat 
gebruiken. Zo vermijd je dat je de fonduepot moet verplaatsen wanneer de olie 
heet is. 

2. Giet de olie in de fonduepot en zorg ervoor dat het olieniveau zich tussen de 
minimum- en maximumaanduiding (aan de binnenkant van de pot) bevindt. Zo 
niet kan dit de fondue beschadigen of kan dit gevaarlijk zijn en brandwonden 
veroorzaken door opspattende olie. 

3. Zet de pot op de kookplaat op de basis en zet de 
ringvormige houder op de pot. 

4. Steek de stekker in het stopcontact en draai de 
thermostaat naar de MAX-positie om de kookplaat 
op te warmen. Het indicatielampje zal beginnen 
branden, wat aantoont dat het toestel aan het 
opwarmen is. Tijdens het gebruik zal dit lampje 
regelmatig aan en uit gaan. Dit betekent dat de 
thermostaat de temperatuur van het toestel regelt. 

5. Snij het vlees in kleine, gelijke stukjes (2 tot 3 cm). 
6. Wacht tot de olie de gewenste temperatuur heeft bereikt. Dompel een stukje 

vlees onder in de olie om te kijken of de olie warm genoeg is. Als het vlees 
onmiddellijk begint te bakken, betekent dit dat de olie de nodige temperatuur 
heeft bereikt.     

7. Prik een stukje vlees aan een vorkje en zet het vorkje voorzichtig in de olie. Let 
op dat de olie niet begint te spatten. Laat het vorkje rusten in een uitsparing van 
de ringvormige houder en wacht tot het vlees gebakken is. Afhankelijk van de 

1

4

6

5

7

8

2

3

NL
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hoeveelheid vlees die je onderdompelt, kan de olie beginnen koken. Wanneer dit 
gebeurt, draai dan de temperatuurregelaar in de richting van de MIN-positie om 
de temperatuur te verminderen. 

8. Laat de vorkjes niet kruisen en haal de vorkjes voorzichtig uit de olie om het vlees 
op je bord te leggen. Laat het vlees eerst wat uitdruipen alvorens het op je bord te 
leggen. 

REINIGING

• Zet het toestel uit, trek de stekker uit het stopcontact en laat het toestel afkoelen 
alvorens het schoon te maken. 

• Maak de plastic onderdelen schoon met een zachte doek. 
• Gebruik nooit bijtende producten. 
• Dompel de basis met de kookplaat nooit onder in water of een andere vloeistof. 
• Maak de fonduepot schoon met water en wat zeep en een zachte doek of spons. 

Indien nodig, laat de pot weken in warm zeepsop. 
• Gebruik nooit schuursponsjes of schrapers aangezien deze het toestel kunnen 

beschadigen. 
• Reinig geen enkel onderdeel in de vaatwasmachine. De onderdelen zijn niet 

vaatwasmachinebestendig. 
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PRÉCAUTIONS

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au 
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées 
d’expérience ou de connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives 
à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus ont été appréhendés.

Veillez à ce que les enfants ne puissent pas jouer avec 
l’appareil. L’entretien et le nettoyage de l’appareil ne 
peuvent pas s’effectuer par des enfants, à moins qu’ils 
aient plus de 8 ans et qu’ils soient sous surveillance. 
Gardez l’appareil et le cordon hors de la portée d’enfants 
de moins de 8 ans. 

Cet appareil est destiné à un usage domestique ou à 
d’autres usages comme: 

• Dans la cuisine du personnel dans des magasins, 
des bureaux ou d’autres lieux mis en rapport avec 
l’environnement de travail. 

• Dans les fermes. 
• Dans les chambres d’hôtels, de motels et d’autres 

lieux avec un caractère résidentiel. 
• Dans les chambres d’hôtes ou similaires. 

Attention: l’appareil ne peut pas être utilisé avec une 
minuterie externe ou une commande à distance séparée.  

F
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L’appareil peut chauffer pendant 
l’utilisation. Tenez le cordon 
électrique à distance de parties 
chaudes et ne couvrez pas l’appareil.

Lisez attentivement le manuel d’utilisation, avant 
d’utiliser l’appareil. 
• N’utilisez pas l’appareil, quand il est endommagé. 
• N’immergez pas l’appareil dans de l’eau ou dans un 

autre liquide. 
• N’utilisez l’appareil qu’à l’intérieur et soyez prudent, 

si vous l’utilisez à proximité de surfaces chaudes et de 
tissus, comme des rideaux, des nappes, etc. 

• Pour retirer la fiche de la prise de courant, il faut tirer 
sur la fiche et jamais sur le cordon électrique. 

• Veillez à ce que la fiche et le cordon électrique 
n’entrent pas en contact avec des parties chaudes. 

• Laissez refroidir l’appareil complètement, avant de le 
nettoyer ou ranger. 

• N’utilisez pas d’autres accessoires que ceux fournis 
par le fabricant. 

• Ne touchez pas de parties chaudes pendant 
l’utilisation. Utilisez les poignées. 

• Comme l’appareil entre en contact avec de la 
nourriture, il faut le nettoyer après chaque utilisation. 

• Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.



DO459F

17

• N’utilisez pas l’appareil lorsque le cordon est 
endommagé ou lorsque l’appareil est tombé ou 
abîmé. Pour éviter tout risque de choc électrique, ne 
démontez jamais l’appareil par vous-même, mais 
confiez-le à un réparateur qualifié. Si l’appareil est mal 
remonté, vous risquez de subir des chocs électriques 
lors d’une prochaine utilisation.

• Toutes les interventions de réparation doivent être 
réalisées par un service de dépannage agréé.

• N’utilisez l’appareil que pour l’usage qui en est prévu.
• Vérifiez si la tension indiquée sur l’appareil 

correspond à la tension du réseau électrique de votre 
domicile.

• N’utilisez jamais l’appareil à l’extérieur.
• Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est 

en service.
• Ne déplacez jamais l’appareil en tirant sur le cordon. 

Veillez à ce que le cordon ne se retrouve pas coincé. 
N’enroulez pas le cordon autour de l’appareil.

• Assurez-vous que l’appareil est totalement refroidi 
avant de le nettoyer ou de le ranger.

• Veillez à assurer une ventilation suffisante autour de 
l’appareil. Ne placez donc pas l’appareil contre un 
mur.

• Cet appareil n’est pas destiné à un usage commercial.
• Tenez l’appareil à l’écart des sources de chaleur, de 

la lumière directe du soleil, de l’humidité et d’objets 
présentant des arêtes vives.

• N’utilisez pas l’appareil si vous avez les mains 

F
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mouillées.
• Si l’appareil est humide ou mouillé, débranchez-le 

immédiatement de la prise de courant. Ne plongez 
jamais l’appareil dans l’eau.

• Éteignez toujours l’appareil et débranchez-le de la 
prise de courant avant de le nettoyer ou de le ranger et 
lorsqu’il n’est pas en service.

Consignes de sécurité spécifiques

• Ne déplacez pas et ne tournez pas l’appareil lorsqu’il 
est chaud. Ceci pourrait provoquer des projections ou 
un débordement de liquide brûlant.

• Ne mélangez jamais de l’eau et de l’huile. Ceci 
pourrait provoquer des projections de liquide brûlant.

• L’appareil est porté à une température très élevée. Ne 
le touchez qu’au niveau des poignées et des boutons.

• Attention: ne mélangez pas des graisses et des 
huiles entre elles car la casserole à fondue pourrait 
surchauffer. Le mélange de différents types d’huile et/
ou de graisse peut également être très dangereux.

• Si l’huile ou la graisse s’enflamme, n’essayez surtout 
pas d’éteindre les flammes avec de l’eau. Étouffez les 
flammes avec un chiffon humide.
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PIÈCES

1. Casserole à fondue en inox
2. Poignées en plastique
3. Base en inox
4. Plaque chauffante
5. Sélecteur de température
6. Témoin lumineux
7. Support annulaire pour 8 piques
8. 8 piques en inox avec  

repères de couleur

UTILISATION

Fondue à l’huile

1. Posez la base avec la plaque chauffante sur la table ou à un autre endroit où vous 
allez utiliser l’appareil à fondue. Ainsi n’aurez-vous pas besoin de déplacer la 
casserole à fondue une fois que l’huile sera chaude.

2. Versez l’huile dans la casserole à fondue en veillant à ce que le niveau d’huile 
arrive entre les repères minimum et maximum (visibles à l’intérieur de la 
casserole). Un niveau d’huile inadapté risque 
d’endommager l’appareil à fondue, de présenter 
un danger et de provoquer des brûlures suite aux 
projections d’huile.

3. Posez la casserole sur la plaque chauffante de 
la base et placez le support annulaire sur la 
casserole.

4. Branchez la fiche dans une prise de courant et 
tournez le thermostat sur la position MAX. pour 
préchauffer la plaque chauffante. Le témoin 
lumineux doit s’allumer pour montrer que 
l’appareil est en train de chauffer. Pendant l’utilisation, ce témoin s’allume et 
s’éteint régulièrement. Cela démontre que le thermostat s’efforce de maintenir 
l’appareil à la bonne température.

5. Coupez la viande en petits cubes homogènes (2 à 3 cm).
6. Attendez que l’huile ait atteint la température souhaitée. Trempez un morceau 

de viande dans l’huile pour vérifier si celle-ci est suffisamment chaude. Si la 
viande commence aussitôt à cuire, cela signifie que l’huile a atteint la température 
nécessaire.

7. Piquez un morceau de viande sur une fourchette et plongez prudemment le bout 
de la fourchette dans l’huile. Veillez à ne pas provoquer des projections d’huile. 
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Posez la fourchette dans une encoche du support annulaire et attendez que la 
viande soit cuite. Selon la quantité de viande présente dans la casserole, l’huile 
peut se mettre à bouillir. Si cela se produit, tournez le sélecteur de température 
vers la position MIN pour diminuer la température du thermostat.

8. Évitez d’entrecroiser les piques et retirez-les prudemment de l’huile chaude pour 
poser la viande dans votre assiette. Laissez d’abord la viande s’égoutter quelques 
instants au-dessus de la casserole avant de la poser dans votre assiette.

NETTOYAGE

• Avant de nettoyer l’appareil, éteignez-le, débranchez-le et laissez-le refroidir 
totalement.

• Nettoyez les parties en plastique avec un chiffon doux.
• N’utilisez jamais de produits agressifs.
• N’immergez jamais la base avec la plaque chauffante dans l’eau ou tout autre 

milieu liquide.
• Nettoyez la casserole à fondue avec de l’eau, un peu de savon et un chiffon doux 

ou une éponge. Si nécessaire, laissez la casserole tremper dans de l’eau chaude 
savonneuse.

• N’utilisez jamais d’éponges à récurer ou de grattoirs car vous risqueriez d’abîmer 
l’appareil.

• Ne nettoyez aucun élément de l’appareil dans votre lave-vaisselle. Les éléments 
ne sont pas lavables au lave-vaisselle. 
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SICHERHEITSANWEISUNGEN

Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren oder 
älter gebraucht werden. Ebenso dürfen Personen 
mit körperlicher bzw. leichter geistiger Behinderung 
sowie Personen mit eingeschränkter Erfahrung das 
Gerät betätigen. Dies unter der Voraussetzung, dass 
diese Personen ausreichende Anweisungen sowohl 
zum Gebrauch des Gerätes, als auch zu den hiermit 
verbundenen Gefahren erhalten haben. 

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Pflege 
und Wartung des Gerätes darf nicht von Kindern 
ausgeführt werden, es sei denn, dass dies unter Aufsicht 
passiert und es sich um Kinder handelt, die älter als 
8 Jahre sind und im Voraus ausreichend über den 
Gebrauch/die Wartung informiert worden sind. Sorgen 
Sie dafür, dass sich das Gerät nicht in Anwesenheit von 
Kindern unter 8 Jahren befindet.

Dieses Gerät eignet sich zum Gebrauch im Haushalt oder 
ähnlichen Umgebungen, wie z.B.:

• Küchenzeile für Personal in Geschäften, Büros oder 
anderen professionellen Umgebungen

• Bauernhöfe
• Hotel-/Motel-/Gästezimmer u.ä.

Achtung: das Gerät darf nicht mit einer externen 
Zeitschaltuhr oder Fernbedienung gebraucht werden.

D
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Das Gerät kann während des Gebrauchs 
warm werden. Das elektrische Kabel 
von heißen Teilen entfernt halten und 
das Gerät nicht abdecken.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, 
bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt 

ist.
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder eine 

andere Flüssigkeit.
• Benutzen Sie das Gerät nicht im Freien und seien 

Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerät in der Nähe 
heißer Oberflächen und in der Nähe von Stoffen, wie 
Vorhängen, Tischdecken u. dgl. benutzen.

• Um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen, ziehen 
Sie am Stecker und niemals am

• Netzkabel.
• Vermeiden Sie, dass der Stecker und das Netzkabel 

mit heißen Teilen in Berührung kommt.
• Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie 

es reinigen oder verstauen.
• Benutzen Sie keine anderen Geräteteile als die vom 

Hersteller gelieferten.
• Berühren Sie keine heißen Teile, während das Gerät in 

Betrieb ist. Verwenden Sie die Handgriffe.
• Reinigen Sie das Gerät nach jeder Benutzung, weil es 
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mit Lebensmitteln in Kontakt kommt.
• Kinder sind zu beaufsichtigen, sodass sie nicht mit 

dem Gerät spielen können.
• Das Gerät nicht benutzen, wenn das Kabel 

beschädigt oder das Gerät gefallen oder beschädigt 
ist. Um Stromschläge zu vermeiden, das Gerät 
niemals selbst auseinanderbauen, sondern zu einem 
qualifizierten Mechaniker bringen. Ein fehlerhafter 
Zusammenbau des Geräts kann bei dessen Gebrauch 
zu Stromschlägen führen.

• Sämtliche Reparaturarbeiten sind von einem 
zugelassenen Service Center auszuführen.

• Das Gerät nur für den dafür vorgesehenen Zweck 
verwenden.

• Überprüfen Sie, ob die auf dem Gerät angegebene 
Spannung mit der Spannung Ihres Stromnetzes 
übereinstimmt.

• Das Gerät nie im Freien verwenden.
• Das Gerät bei Betrieb niemals unbeaufsichtigt lassen.
• Das Gerät niemals durch Ziehen am Kabel bewegen. 

Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht eingeklemmt 
werden kann. Das Kabel nicht um das Gerät wickeln.

• Das Gerät vor der Reinigung oder Aufbewahrung 
vollständig abkühlen lassen. 

• In der Umgebung des Geräts für ausreichende 
Luftzirkulation sorgen. Das Gerät daher nicht nah an 
eine Wand stellen.

• Dieses Gerät eignet sich nicht für den gewerblichen 
Einsatz.
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• Halten Sie das Gerät fern von Wärmequellen, direkter 
Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, sowie scharfen 
Ecken und Kanten.

• Verwenden Sie das Gerät nicht mit nassen Händen.
• Wenn das Gerät feucht oder nass wird, ziehen Sie 

sofort den Stecker aus der Steckdose. Stellen Sie das 
Gerät auf keinen Fall in Wasser.

• Schalten Sie das Gerät vor einer Reinigung oder für 
eine Lagerung bei Nichtgebrauch immer aus und 
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Spezielle Sicherheitshinweise

• Verschieben oder tragen Sie das Gerät nicht, wenn es 
heiß ist. Heiße Flüssigkeiten können aufspritzen oder 
verschüttet werden.

• Gießen Sie niemals Wasser und Öl zusammen. Dabei 
können heiße Flüssigkeiten aufspritzen.

• Das Gerät wird sehr heiß. Fassen Sie das Gerät nur an 
den dafür vorgesehenen Griffen und Schaltern an.

• Vorsicht: Vermischen sie keine festeren Fette mit 
Ölen, der Inhalt des Fonduetopfs könnte dadurch 
überkochen. Auch das Mischen verschiedener Arten 
von Öl und/oder Fett kann gefährlich sein.

• Wenn das Öl oder Fett in Brand gerät, versuchen Sie 
auf keinen Fall, die Flammen mit Wasser zu löschen. 
Ersticken Sie die Flammen mit einem feuchten Tuch.
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BESTANDTEILE

1. Fonduetopf Edelstahl
2. Kunststoffgriffe
3. Basis aus Edelstahl
4. Heizplatte
5. Temperaturregler
6. Kontrollleuchte
7. Ringförmige Halterung  

für 8 Gabeln
8. 8 Edelstahl-Gabeln mit 

Farbmarkierungen

GEBRAUCH

Öl-Fondue

1. Stellen Sie die Basis mit der Heizplatte auf den Tisch oder an einen anderen Ort, 
dort wo Sie das Fondue zubereiten möchten. Auf diese Art brauchen Sie den 
Fonduetopf nicht umzustellen, wenn das Öl heiß ist.

2. Füllen Sie das Öl in den Fonduetopf und stellen Sie sicher, dass die Füllhöhe 
des Öls zwischen der Anzeige Minimum und Maximum (innen im Topf) 
liegt. Andernfalls kann dies zu Schäden am 
Fondue-Set führen oder durch aufspritzendes 
Öl zu gefährlichen Situationen führen und 
Verbrennungen verursachen.

3. Stellen Sie den Topf auf die Heizplatte und 
bringen Sie die Gabelhalterung auf dem Topf an.

4. Schließen Sie das Netzkabel an und schalten 
Sie das Thermostat auf Position MAX, um die 
Heizplatte zu erhitzen. Die Kontrollleuchte 
leuchtet auf, dies zeigt an, dass das Gerät 
aufgeheizt wird. Während des Gebrauchs geht 
dieses Licht immer wieder an und aus. Das bedeutet, dass das Thermostat die 
Temperatur des Geräts regelt.

5. Schneiden Sie das Fleisch in kleine, gleich große Stücke (2 bis 3 cm).
6. Warten, bis das Öl die gewünschte Temperatur erreicht hat. Tauchen Sie ein Stück 

Fleisch in das Öl ein, um zu sehen, ob das Öl heiß genug ist. Wenn das Fleisch 
sofort zu garen beginnt, bedeutet dies, dass das Öl die erforderliche Temperatur 
erreicht hat.

7. Stecken Sie ein Stück Fleisch auf eine Gabel und tauchen Sie diese vorsichtig in 
das Öl ein. Achten Sie darauf, dass das Öl nicht zu spritzen beginnt. Legen Sie die 
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Gabel in einer der Einbuchtungen der ringförmigen Halterung ab und warten Sie, 
bis das Fleisch gar ist. Je nach der Menge Fleisch, die Sie eintauchen, kann das 
Öl anfangen zu kochen. Wenn dies passiert, drehen Sie den Temperaturregler in 
Richtung der Position MIN, um die Temperatur zu verringern.

8. Legen Sie die Gabeln nicht übereinander. Nehmen Sie die Gabeln vorsichtig aus 
dem Öl, um das Fleisch auf den Teller zu legen. Bevor Sie das Fleisch auf den 
Teller legen, lassen Sie es zunächst abtropfen.

REINIGUNG

• Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und 
lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reinigung beginnen.

• Reinigen Sie die Kunststoffteile mit einem weichen Tuch.
• Verwenden Sie niemals scharfe Reinigungsmittel.
• Tauchen Sie die Basis mit der Heizplatte auf keinen Fall in Wasser oder eine 

andere Flüssigkeit ein.
• Reinigen Sie den Fonduetopf mit Wasser und etwas Spülmittel und einem 

weichen Tuch oder Schwamm. Falls erforderlich, lassen Sie den Topf in warmem 
Wasser mit Spülmittel einweichen.

• Verwenden Sie niemals Scheuerschwämme oder Schaber, da diese das Gerät 
beschädigen können.

• Reinigen Sie keins der Teile in der Spülmaschine. Die Teile sind nicht 
spülmaschinengeeignet.
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SAFETY INSTRUCTIONS

This appliance may be used by children from the age of 
8 and up, and also by persons with a physical or sensorly 
limitation, as well as mentally limited persons or persons 
with a lack of experience and knowledge. But only on the 
condition that these persons have received the necessary 
instructions on how to use this appliance in a safe way 
and know the dangers that can occur by using this 
appliance. 

Children cannot be allowed to play with the appliance.
Maintenance and cleaning of the appliance may not be 
done by children, unless they are older than 8 years old 
and are under supervision. Keep the appliance out of 
reach of children younger than 8 years old. 

This appliance is suitable to be used in a household 
environment and in similar surroundings such as: 

• Kitchen for personnel of shops, offices or other 
similar professional surroundings

• Farms
• Hotel or motel rooms and other surroundings with a 

residential character
• Guest rooms or similar

Attention: This appliance cannot be used with an external 
timer or a separate remote control.

EN
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The appliance can become hot during 
use. Keep the power cord away 
from hot parts and don’t cover the 
appliance.

Read the manual carefully before using the appliance.
• Do not use the appliance if it is damaged.
• Do not immerse the appliance in water or any other 

liquid.
• This appliance is for indoor use only and be careful 

around hot surfaces and materials such as curtains, 
tablecloths, etc. 

• Hold the plug and not the electric lead to disconnect 
the appliance from the electric socket.

• Make sure that the plug and the electric lead to do 
come into contact with hot parts/surfaces.

• Allow the appliance to cool off completely before 
cleaning or storing it.

• Use only the parts supplied by the manufacturer.
• Do not touch any hot parts during use. Use the 

handles. 
• Clean the appliance each time after use because it 

comes into contact with food.
• Make sure that children are supervised so that they can 

not play with the appliance. 
• Do not use the appliance when the cord is damaged or 

when the appliance is dropped or damaged. To avoid 
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the risk of electrical shock, never disassemble the 
appliance yourself, but take it to a qualified technician.  
If the appliance is assembled incorrectly, this may 
cause electrical shock when the appliance is used. 

• All repairs should be conducted by an acknowledged 
service center. 

• Only use the appliance for its intended purpose. 
• Check if the voltage stated on the appliance 

corresponds with the voltage of your power grid at 
home. 

• Never use the appliance outdoors.
• Never leave the appliance unattended when it is in use. 
• Never move the appliance by pulling the cord. Make 

sure that the cord can not be trapped. Do not wind the 
cord around the appliance. 

• Make sure that the appliance has cooled down 
completely before storing it. 

• Make sure that there is enough ventilation around the 
appliance. Do not place the appliance too close to a 
wall.

• This appliance is not suited for commercial use. 
• Keep the appliance away from heat sources, direct 

sunlight, humidity and sharp corners and edges. 
• Do not use the appliance with wet hands. 
• If the appliance is damp or wet, unplug immediately. 

Never put the appliance in water. 
• Always switch off and unplug the appliance before 

cleaning or storing it, and when the appliance is not in 
use. 

EN
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Specific safety information

• Do not move or carry the appliance when it is hot. Hot 
fluids may spill out. 

• Never pour together water and oil. Hot fluids may spill 
out. 

• The appliance becomes very hot. Only touch the 
appliance by the relevant handles and knobs. 

• Caution: never mix fats and oils, the fondue pot could 
boil over. Even mixing different types of oil and/or fat 
can be dangerous. 

• If the oil or fat catches fire, do not try to put out the 
flames with water. Instead, suffocate the flames with a 
damp cloth. 

PARTS

1. Stainless steel fondue pot
2. Plastic handles
3. Stainless steel base
4. Cooking plate
5. Temperature knob
6. Indicator light
7. Ring-shaped frame for 

holding 8 forks
8. 8 stainless steel forks with 

colour markings
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USE

Oil fondue

1. Put the base with the cooking plate on the table or another spot where you will be 
using the fondue. This way you avoid moving the fondue pot when the oil is hot. 

2. Pour the oil into the fondue pot and make sure that the oil level lies between the 
minimum and maximum indication (on the inside 
of the pot). If not, the fondue can be damaged or 
it can be dangerous as you may get burned by 
splashing oil. 

3. Put the pot on the cooking plate of the base and 
put the ring-shaped frame on the pot. 

4. Plug in the appliance and turn the temperature 
knob to the MAX position to heat up the cooking 
plate. The indicator light will light up, which 
indicates that the appliance is heating up. During 
use this light will light up and go out regularly. 
This means that the thermostat is setting the right temperature. 

5. Cut the meat in small, equal pieces (2 to 3 cm). 
6. Wait until the oil has reached the desired temperature. Immerse a piece of meat in 

the oil to check if the oil is warm enough. If the meat starts cooking immediately, 
the oil has reached the necessary temperature. 

7. Pierce a piece of meat with a fork and carefully put the fork into the oil. Be 
careful not to make the oil splash. Let the fork rest in one of the slots of the ring-
shaped frame and wait until the meat is cooked. Depending on the amount of meat 
you immerse, the oil may start to boil. If this happens, turn the temperature knob 
towards the MIN position to reduce the temperature. 

8. Do not cross the forks and carefully remove the forks from the oil to put the meat 
on your plate. Let the meat drip first before putting it on the plate. 

CLEANING

• Switch off and unplug the appliance and let it cool down before cleaning it. 
• Clean the plastic parts with a soft cloth.
• Never use any abrasive products. 
• Never immerse the base with the cooking plate in water or any other liquid. 
• Clean the fondue pot with water and some soap and a soft cloth or sponge. If 

necessary, let the pot soak in some warm soapy water. 
• Never use scouring pads or scrapers since they can damage the appliance. 
• Do not clean any part of the appliance in the dishwasher. The parts are not 

dishwasher proof. 

EN



DO459F

32

 PRECAUCIONES IMPORTANTES

Este aparato está diseñado para ser utilizado por 
niños a partir de 8 años de edad y por personas con 
discapacidades físicas, sensoriales o mentales, o por 
personas que no dispongan de suficiente experiencia 
y conocimientos, a no ser que sean supervisados o 
instruidos inicialmente en la utilización segura del 
aparato y los posibles peligros. 

Los niños deben estar siempre bajo supervisión, para 
asegurar que no juegan con el aparato. 
El mantenimiento y la limpieza del aparato no pueden 
efectuarse por niños, a no ser que tengan más de 8 años 
de edad y sean supervisados. Mantenga el aparato y el 
cordón eléctrico fuera del alcance de niños menores de 8 
años. 

Este aparato está diseñado para ser utilizado en un 
entorno doméstico y en entornos similares como: 

• En la cocina para el personal de tiendas, oficinas y 
otros entornos profesionales similares.

• En las fincas.
• En las habitaciones de hoteles y moteles y otros 

entornos con un carácter residencial. 
• En los cuartos de huéspedes o similares. 

Atención: el aparato no puede ser utilizado con un 
temporizador externo o un mando a distancia separado. 
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El aparato puede calentarse durante el 
uso. Mantenga el cable eléctrico lejos 
de las piezas calientes y no cubra el 
aparato.

Lea bien el manual antes de usar el aparato. 
• No use el aparato si está dañado. 
• No sumerja el aparato en agua u otros líquidos. 
• Utilice el aparato sólo en interiores, y tenga cuidado 

si está cerca de superficies calientes y telas como 
cortinas, manteles, etc.

• Para sacar el enchufe de la toma de corriente tire del 
enchufe, y no del cable. 

• No permita que el enchufe y el cable entren en 
contacto con partes calientes. 

• Deje que el aparato se enfríe completamente antes de 
limpiarlo o guardarlo. 

• No utilice piezas que no sean las suministradas por el 
fabricante. 

• No toque las partes calientes durante el 
funcionamiento. Utilice las asas. 

• Limpie siempre el aparato después de usarlo teniendo 
en cuenta que ha estado en contacto con alimentos. 

• Asegúrese de que los niños estén vigilados para que 
no jueguen con el aparato. 

• No utilice el aparato si el cable de alimentación está 
dañado o si el aparato se ha caído o dañado. Para 

ES
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evitar el riesgo de descargas eléctricas, no desmonte el 
aparato usted mismo, llévelo a un técnico cualificado. 
Si el aparato está montado incorrectamente puede 
provocar descargas eléctricas al volver a utilizar el 
aparato. 

• Todas las reparaciones deben ser realizadas por un 
centro de servicio autorizado. 

• Utilice el aparato solamente para el fin al que está 
destinado. 

• Compruebe si el voltaje indicado en el aparato se 
corresponde con el voltaje de la red de la casa. 

• No utilice nunca el aparato en exteriores.
• No deje el aparato desatendido durante su 

funcionamiento. 
• No mueva nunca el aparato tirando del cable. 

Asegúrese de que el cordón no pueda quedar atrapado. 
Enrolle el cable alrededor del aparato. 

• Asegúrese de dejar enfriar el aparato antes de 
limpiarlo o guardarlo. 

• Permita una ventilación adecuada alrededor de la 
parrilla. Por tanto no coloque la parrilla cerca de una 
pared.

• Este aparato no es adecuado para uso comercial. 
• Mantenga la fondue alejada de fuentes de calor, luz 

solar directa, humedad, y bordes y esquinas afilados. 
• No la utilice con las manos mojadas. 
• Si la fondue está húmeda o mojada, saque 

inmediatamente el enchufe de la toma de corriente. No 
coloque nunca la fondue en agua. 
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• Apague siempre la fondue y saque el enchufe de la 
toma de corriente antes de limpiarla o guardarla y 
cuando no la use. 

Información específica de seguridad 

• No mueva ni traslade la fondue cuando está caliente. 
Puede salpicar o derramar líquidos calientes. 

• Nunca vierta agua y aceite juntos. Los líquidos 
calientes pueden salpicar. 

• La fondue se pone muy caliente. Agarrela por las asas 
y los pomos. 

• Precaución: no mezcle grasas y aceites, ya que la 
olla de fondue podría recalentarse. Incluso la mezcla 
de diferentes tipos de aceite y / o grasa puede ser 
peligrosa. 

• Si el aceite o la grasa se inflaman, no intente apagar 
las llamas con agua. Apague las llamas con un paño 
húmedo.

ES
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PIEZAS

1. Olla de fondue de acero 
Inoxidable 

2. Asas se plástico
3. Base de acero inoxidable
4. Base calentadora
5. Control de temperatura
6. Lámpara indicadora
7. Anillo de soporte para 8 

brochetas
8. 8 Brochetas de acero 

inoxidable con marcadores 
de colores

USO

Aceite para fondue

1. Coloque la base con la placa calentadora sobre la mesa u otro lugar donde se vaya 
a utilizar. Debe evitar mover la fondue cuando el aceite esté caliente. 

2. Vierta el aceite en la olla y asegúrese de que el nivel de aceite está entre el 
mínimo y el máximo (dentro de la olla). De lo 
contrario se puede dañar la fondue, o puede ser 
peligroso y causar quemaduras por salpicaduras 
de aceite. 

3. Coloque la olla en la placa base y coloque el 
anillo de soporte sobre la olla. 

4. Inserte el enchufe en la toma de corriente y gire 
el termostato a la posición MAX para calentar la 
placa calentadora; la luz indicadora se enciende, 
indicando que se está calentando. Durante el uso 
esta luz se enciende y se apaga, lo que significa 
que el termostato controla la temperatura del dispositivo. 

5. Corte la carne en piezas pequeñas iguales (de 2 a 3 cm). 
6. Espere a que el aceite alcance la temperatura deseada. Sumerja un trozo de carne 

dentro del aceite para ver si el aceite está suficientemente caliente. Si la carne 
empieza a freír, esto significa que el aceite ha alcanzado la temperatura necesaria. 

7. Pinche un pedazo de carne en una brocheta y póngala con cuidado en el aceite. 
Procure que el aceite no empiece a salpicar. Deje que la brocheta descanse en un 
hueco del anillo de soporte y espere hasta que la carne esté frita. El aceite empieza 
a freír según la cantidad de carne que haya en la olla. Cuando empieza a freír, gire 
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Base de acero inoxidable
Base calentadora

8 Brochetas de acero 

Aceite para fondue

Vierta el aceite en la olla y asegúrese de que el nivel de aceite está entre el 

esta luz se enciende y se apaga, lo que significa 

dentro del aceite para ver si el aceite está suficientemente caliente. Si la carne 
empieza a freír, esto significa que el aceite ha alcanzado la temperatura necesaria. 

a freír según la cantidad de carne que haya en la olla. Cuando empieza a freír, gire 

el control de temperatura a la posición MIN para bajar la temperatura. 
8. Procure que las brochetas no se crucen y saque las brochetas del aceite con 

cuidado para dejar la carne en el plato. Deje que la carne gotee primero antes 
ponerla en el plato 

LIMPIEZA 

• Apague la fondue, saque el enchufe de la toma de corriente y deje que la fondue 
se enfríe antes de limpiarla. 

• Limpie las piezas de plástico con un paño suave. 
• No utilice nunca productos abrasivos o agresivos. 
• No sumerja la base con la placa calentadora en agua o cualquier otro líquido. 
• Limpie la olla de fondue con agua, un poco de jabón y un paño suave o una 

esponja. Si es necesario, deje la olla en remojo en agua tibia y jabón. 
• Nunca use esponjas abrasivas o raspadores, ya que pueden dañar la fondue. 
• No limpie las piezas en el lavavajillas, pues no son aptas para lavavajillas.

ES
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DŮLEŽITÉ

Přečtěte si pečlivě tento návod k použití a uschovejte si 
jej pro pozdější nahlédnutí a radu.
Tento přístroj byl vyroben pouze pro využití v 
domácnosti a smí být používán výhradně podle pokynů 
uvedených níže. 

Tento přístroj nesmí být samostatně obsluhován osobami 
s mentální nebo motorickou poruchou a také lidmi bez 
základních zkušeností pro obsluhu. Obsluhu je nutno 
řádně proškolit, seznámit ji s možnými riziky nebo nechat 
pracovat pod dozorem. Zvláště dětem není dovoleno si s 
přístrojem hrát nebo jej samostatně obsluhovat. Údržbu a 
čištění přístroje nesmí provádět děti mladší 8 let. 
Přístroj nesmí být používán po extrémně dlouhou 
dobu jako profesionální přístroje. Je určen zvláště  do 
kuchyněk pracovních kolektivů, kanceláří, hotelových 
pokojů nebo podobných zařízení pro nárazové použití.

Pozor: Tento přístroj je zakázáno používat s externím 
časovačem nebo jiným dálkovým ovládáním. 

Přístroj může být během používání 
horký. Dbejte na to, aby se přívodní 
kabel nedotýkal jeho horkých částí a 
přístroj ničím nepřikrývejte.
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BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY

• Přístroj připojte do zásuvky (220 / 230) s uzemněním.
• Pojistka zásuvky, do které bude přístroj připojen, musí 

být vhodná alespoň pro 10A.
• Fondue nikdy nezapínejte, dokud nenalijete olej 

nebo tuk. Když ji zahřejete nenaplněnou, může se 
nenahraditelně poškodit. 

• V nádobě nezahřívejte vodu, tím vzniknou vápenaté 
usazeniny a nerozpustné skvrny. Ty jsou ovšem 
neškodné a nezabraňují tomu, abyste mohli přístroj 
používat.

• Nepřenášejte fondue naplněnou horkým tukem nebo 
olejem. Hrozí těžké popáleniny.

• Přístroj v provozu nebo ještě teplý udržujte v 
dostatečné vzdálenosti od dětí. V přítomnosti dětí 
nesmí být ponechán žádný elektrický přístroj bez 
dozoru.

• Jakmile už přístroj nepotřebujete nebo ho chcete 
vyčistit, vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

• Před čištěním a uskladněním nechte přístroj důkladně 
vychladit.

• Přístroj neponořujte do vody a nenechávejte pod 
tekoucí vodou.  Mohli byste poškodit jeho elektrické 
části.

• Přístroj nepoužívejte ve volné přírodě.
• Nepoužívejte přístroj s poškozeným kabelem. 

Neomotávejte jej kolem přístroje. 

CZ
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• Je nepřípustné používat směs oleje a tuku, vždy jej 
jeden druh

• Zabraňte, aby se do horkého oleje dostala voda nebo 
mokrá surovina

• V případě vzplanutí oleje jej nehaste nikdy vodou, v 
takovém případě přikryjte vše dekou či jinou velkou 
textilií  

VŠECHNA POŠKOZENÍ ZPŮSOBENÁ 
NEDODRŽOVÁNÍM TĚCHTO POKYNŮ JSOU 

VYLOUČENA ZE ZÁRUKY. 

POPIS 

1. Nerezová nádoba na olej
2. Izolované úchyty
3. Nerezová topná základna
4. Topná plotýnka
5. Termostat - nastavení  

teploty
6. Kontrolka 
7. Vestavný prstenec na  

fondue
8. Vidličky na fonfue 8ks 

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

Vybalte přístroj a pečlivě zkontrolujte, zda není   poškozen přepravou. V takovém 
případě neprodleně kontaktujte Vašeho dodavatele. Veškerý obalový materiál uložte do 
tříděného odpadu.  Vyberte pevné místo pro postavení a připojte do vhodné zásuvky či 
prodlužovacího kabelu. Ten musí být položen tak, aby ho nemohly děti rozpojit nebo 
nehrozilo nebezpečí zakopnutí a následného úrazu. 
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POUŽITÍ PŘÍSTROJE

• Přístroj postavte na vodorovnou podložku, kde budete fondue používat. Vyhnete 
se takto přesouvání přístroje s horkým oleje, což  je velmi nebezpečné  

• Před prvním použitím umyjte přístroj teplou vodou a trochou mycího prostředku. 
Pak ještě opláchněte vodou a pečlivě vysušte. 

• Naplňte nádobu  tukem nebo rostlinným olejem, který je vhodný pro tepelnou 
úpravu.

• Hladina oleje se musí nacházet mezi nejnižším a nejvyšším údajem označeným v 
nádobě (max - min ) Při přeplnění hrozí vznícení oleje. 

• Položte na nádobu prstenec na fondue vidličky
• Zapojte do el.sítě a nastavte termostat na maximum, po nahřátí zvolte pracovní 

teplotu. 
• Po zapojení do el.sítě se rozsvítí kontrolka 

oznamující nahřívání. 
• Během používání kontrolka teploty několikrát 

zhasne a rozsvítí, jak se udržuje nastavená 
teplota.

• Nakrájejte maso na malé kousky 2-3cm
• Po dosažení správné teploty můžete začít smažit 
• Napichujte kousky masa na vidličku a řádně 

vysušte, aby olej nepěnil.  
• Ponořte pokrm do oleje a vidličku zajistěte v 

prstenci. Buďte maximálně opatrní
• Časy přípravy jednotlivých pokrmů záleží na velikosti kousků a teploty oleje. 

Sýr, maso nebo čínské pokrmy potřebují rozdílné časy a teploty oleje. Řiďte se 
recepty.

• Zabraňte odkapu vody do oleje, nepoužívejte koření
• Po ukončení vypněte termostat do polohy MIN  a vytáhněte zástrčku ze sítě

TIPY

• Olej rychle ztrácí svou kvalitu, proto se musí pravidelně měnit 
• Arašídový olej po 8 až  10 použití
• Rostlinný olej po 10 až 12 použití
• Olivový olej po 8 až 10 použití 

CZ
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ÚDRŽBA PŘÍSTROJE

Čištění vnější strany
Vyčistěte ji po každém použití měkkým hadrem navlhčeným v mýdlovém roztoku.

Čištění vnitřní strany
• Vytáhněte zástrčku ze zásuvky
• Před vylitím nechte olej a tuk dostatečně vychladit, zabráníte tím popáleninám.
• Při každé výměně oleje je nutné nádobu umýt, aby byla udržována v řádném 

stavu
• Olej vylijte pokud možno přes nálevku.  Nalepené zbytky tuku odstraňte 

kuchyňskou utěrkou. Olejové skvrny je možné odstranit pomocí houby, 
nylonového kartáče nebo hadrem namočeným v mycím prostředku.

• Nádobu na olej a vidličky umyjte teplou vodou se saponátem a vnitřek důkladně 
vysušte.

• Olej vyměňujte včas. Pokud zapomenete, čištění nádoby je pak složitější.
• Nádoba na olej ani prstenec fondue nejsou určeny pro mytí v myčce
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